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PREFACE

Vehl unDu vinai illai! - In the presence of Vehl there will be no effect of karma!
Mayil unDu bayam illai! - In the presence of peacock there’ll be no fear!

This year once more, on the auspicious occasion of the Taipposam KaavaDi
Tiruvizhaa which is the most important religious festival dedicated to God Murugan,
the Mauritius Tamil Temples’ Federararion is pleased to publish this booklet entitled
‘Vehl PaaDtu’ which is being distributed freely to all kovils affiliated to the Federation.
‘Vehl paaDtu’ was written in Tamil by a famous poet, Kaaraikkaal AkravaDtam Vee.
Arunaasala Adigal. nearly one hundred and thirty years ago. It was introduced in
Mauritius around 1895 by a Tamil immigrant, Tulasinga Naayanar who had served in
the Madras Bataillon at Citadelle, Port Louis. He was a master tailor, journalist, poet,
teacher and socio-cultural worker. The ‘Vehl paaDtu’ was set into music and sung by
our ancertors during the pious multi-coloured KaavaDi processions.

The Vehl of Murugan that destroyed all the evil forces represented by the Soorapatman
continues to guide mankind by providing solace, protection, knowledge and courage.
It is also powerful enough to ward off any adverse influence caused by past actions and
it can drive out ill effects caused by any circumstances.

One among the main objectives of the MTTF is to revive and pass on our ancestral
religious treasures and encourage the younger generation to get interested and
participate in religious activities. With this feeling the Federation has taken an
initiative of publishing our Tamil prayers in Tamil translated either in English or
French with transliteration to facilate our Baktans to understand and recite the prayers
easily.

I am very grateful to all the executive members of the MTTF for their inflinching
support and would also like to express my deepest thanks to Dr Kadrivel Sornum for
his contribution in the transcreation and transliteration of this Vehl paaDtu, in praise of
the Vehl.

Wish all a pious Taippoosam KaavaDI

May God Murugan shower His bountiful blessings on all of us!
VettRi Vehl Muruganukku arohgaraa!

Hail Murugaa, the God who holds the spear of victory!

NanRi, VaNakkam

Dr Arulen Vencatasamy
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VEHL (Spear)
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As I walk alone,
On my left and on my right
In front and back
The Vehl is ever present to protect me .
- Vehl vaguppu

It is impossible to conceive the image of Murugan
without Vehl, (spear) Mayil (peacock) Sehval
(rooster). Vehl the weapon, Mayil the transport and
Sehval, the banner form the integral parts of God
Murugan. The diamond studded Vehl is the symbolic
weapon presented by Goddess Paarvathi to Murugan
as an embodiment of her power on the auspicious day
of Taippoosam. It is believed that the power of Vehl
exels that of all three divine weapons in the hands of
Sivan,Thirumaal, and Indiran. Known differently as
Nyaana Vehl, Sakti Vehkl, Kadir Vehl, Vettri Vehl, the
lance has the power to create, protect succeed and
enlighten. It radiates the light of knowledge. The Vehl
of Murugan is powerful enough to bring light where
darkness and knowledge where there is ignorance.
The formation of Vehl has different connotations. The
lower part that runs deeper and lengthy shows the
depth of knowledge. The wider portion at the centre
represents the vastness of the knowledge. Finally the
pointed edge of the Vehl denotes sharpness of
intellect. The Vehl has the inherent power to succeed.
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FiGuajbd T BH&GLY UTHLD

Osliouwremer saTeeL w FeveuGard e, eur
urTiysups Fng SOPLT Lm

UGTasll(hens GO LQ LD (LPGST GoT (haT QUIT, GUIT

Seermehvum eDtukkuDi vaazhum
deivayaanai tannuDaiya selvanehnee vaa, vaa
paarpugazhum sinthu tamizhp paaDa
pannirugai aaNDiyumnee munnarula vaa, vaa

Oh, Vehlavaa! (Murugan with the spear in His hand) I hail the spear that You hold as
Vehl, Vehl. You have Your abode in the prosperous land of eDtukkuDi. You have
deivayaanai as Your consort. Your glory is lauded all over the world in the rythmic
language of Tamil. Oh, God with 12 sacred hands! Come, come with your Vehl to

shower your blessings on us!

GTEFFMNESE TG PIHLOLIGT FoD

@uyms sTaugser BlaTmHCH euT, eur
ugeanaioul GewmiFeirv LmeT

UFHLO®aUS S| THTSdlevw S STSPL_B 6T, eur

etcharikkai enRiDumban kooRa

irupuRam kaavaDigal. ninRuDudeh vaa, vaa
patchaimayi lehRuginRa baalaa

patchamvaittu en kaliyait teerttiDa nee vaa, vaa

Oh, Vehlaa! When iDumban cautioned, all those marching ahead in the KaavaDi

Geuev, Geued
Geuad, Geuad
Geuev, Geued
Geued | Geued

Vehl, Vehl
Vehl, Vehl
Vehl, Vehl
Vehl, Vehl

Geuad, Gaued
Geued, Gaued
Geued, Gaued
Geued |, Gauad

Vehl, Vehl
Vehl, Vehl
Veh, Vehl
Vehl, Vehl

procession stopped on both sides. Kindly come and bless the devotees who are

reciting Vehl

Oh, Mayilvaaganaa!(Murugan riding on the peacock) mounted on Your green

peacock, please come along with Your Vehl to rescue me from my sorrows!

TUTGT FeraflFGuied b G

nIps CGeueweuGer 5Mes eum, eur
BTSILT®H ESBIF@FL (LPLPEIS

BTSTHS GWCGuTwGar pLLLICaTCaT 6um, 6ur

anbaana sannithiyil vanthu

aaRumuga vehlavaneh aadarikka vaa, vaa
naathaamoDu geethangal.Lum mujanga
naathaantha maipporuleh nambinehneh vaa, vaa
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Vehl, Vehl
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Oh, Aarumugaa! (six-faced God) Come before Your divine sanctum santorum
reverberated with melodious music and devotional songs to support me.
Oh, Murugaa! ( the eternally Beautiful and youthful One) I have been always trusting
You as the real God who has no beginning or end. Please do come with Your Vehl
to grace me!

srenflganssar GClaTewnt(h 6eu@GsaTiy Gaued, Gausd
STSFBSSTH  FeurLblioeney ewTLuGaT eum, eur Geued, Gaued
LEFRISNGT STUYSE 6T F@ LD Geuad, Gaued
LHPFFWTL uBFBS5S Fewrig L Gau aur, eur Geuad, Gaued
kaaNikkaigal. koNDu vegu kohDi Vehl, Vehl
kaattirukkaar swaamy-malai aaNDavaneh vaa, vaa Vehl, Vehl
matchangaline kaavaDiga Laduvum Vehl, Vehl
magijtchiyaaye vandirukku kaNDiDaveh vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Swaminaathaa! (Murugan as a Preceptor) There are crores of devotees waiting in
front of Your divine shrine with their offerings to offer You.
Oh, Gurunaathaa! (Master) Devotees carrying KaavaDis with pots containing fish are
coming joyfully to have the bliss of seeing You. Do come with Your Vehl to see them!

SYLDDILDERTG) FTSFHETU LDTS Geued, Gaued
YGTLITGT HTULYFGT 6UbP(HSSG UT, GUT Geued, Gaued
TSSO YV GFCATT L)6wT (H Geuad, Gaued
GTGRT GllODES FTeULYHGT 6ubF (55 T, GuUT Geued, Gaued
aattrumaNaL sarkkaraiyu maaga Vehl, Vehl
anbaana kaavaDigal. vandirukku vaa, vaa Vehl, Vehl
ettanai alagugalL.oh pooNDu Vehl, Vehl
eNNiRainda kaavaDigal. vandirukku vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Murugaa! The sand of the river bed had turned into sugar. A large number of
devotees with their bodies pierced with alagu (small hook stuck into one’s tongue or
on the skin of one’s body) carrying KaavaDis on their shoulders are coming with love,
affection and devotion.

OQeueral g $s Freuryser GEmig Geuev, Gaued
Oeu FTauyEeT UbS(HEG Fewrigl Gou eum, eum Geued, Geued
QuouILp(ly SVGEH@FLD  LjewT (h Geuad, Geued
Cu@efIGuiri O BES WBIG ubSBESETT UT, euT Gaued, Gaued
veLLiradak kaavaDigal kohDi Vehl, Vehl
vegu kaavaDigalL vandirukku kaNDiDaveh vaa, vaa Vehl, Vehl
meimuju dalagugal.Lum pooNDu Vehl, Vehl
mehdiniyohr nerungi yingu vandirukkaar vaa, vaa Vehl, Vehl
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Oh, Kumaraa! (the ever-young) Nearly a crore of devotees with their whole bodies
pierced with alagu have come with so many KaavaDis resembling silver chariots. Even
the Dehvaas have descended from their celestial world and have come closer to
the KaavaDi procession here to marvel at Your beauty. Oh, God! Come with Your
famous Vehl to bless them!

YVGBLOGY FTeULy F6T B mISH Geued, Geuad
SeuL L LD LUDSGHEIGE LwCaTh eum, eur Geued | Geued
sraToulled sTeaulg et GHmig Geuad |, Geued
O FTesT Haub Sl BGT B(5S5S SEHTLQL QLD GUIT, GUIT Goued, Goused
alagumehl kaavaDigal niRutti Vehl, Vehl
aalavaDtam paRukkudingu aiyanehnee vaa, vaa Vehl, Vehl
gaanamayil kaavaDigal kohDi Vehl, Vehl
koNDuvanthu niRirukku kaNDiDavum vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Azhagaa! (handsome One) Come and see the numberless devotees who have
stopped and are standing with a crore of peacock-like KaavaDis behind the
(aalavaDtam) large circular fans studded with feathers of the peacock raising high in
front of the procession. Kindly come and bless them with Your Vehl,!

LrGamd 15mSERL aU(BGHCS Geuev, Gaued
Lblapp STRLUI uTHRTGET uT | U Geuev, Gaued
L9CGeps FrOTTSGT T(HS G Geuad, Gaued
LY QUIBLD HTOULYFHOT SERTLYL b QUT QT Geuad, Gaued
poontehrum radangalum varugudeh Vehl, Vehl
boomimuzhu kaaDumayil vaagananeh vaa, vaa Vehl, Vehl
abishehga saamahngal eDuttu Vehl, Veh
aaDivarum kaavaDigal. kaNDiDanee vaa, vaa Vehl, Vehl

Chariots decorated with colourful flowers are coming in front of the procession. Oh,
Mayilvaagananeh! (Rider of peacock) Come with Your dancing peacock to bless them
with your graceful Vehl!
Oh, Vehlaa! Come with Your victorious Vehl and see the devotees dancing with their
KaavaDis and others carrying the anointment articles for You.

Caeuiser QBBEPUTS Fnlg Geued, Gauaed
Caemsall gerareuiser Q&MEHL eur, eur Geuad, Gaued
Cauuwiis QarrpLmLd Falg Geuev, Gaued
af Gsafled Cougmisepd (&GS eur, eur Gaued, Gaued
dehvargal nerungivarak kooDi Vehl, Vehl
dehsangal.i luLLavargal terindiDa vaa, vaa Vehl, Vehl
vehdiyarga LorupuRam kooDi Vehl, Vehl

veethiigalLil vehthangaLum mujangudeh vaa, vaa Vehl, Vehl
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Oh, Murugaa! As the Dehvaas have come down to earth and assemble themselves to
worship You, come and let the people of the nations know about Your divine presence
among them.The Sages reciting the sacred scriptures and singing the auspicious
hymns are gathering in one side of the streets. Oh, Vehlavaa, the Valiant! Come with
Your Vehl and grace them!

SBIGTEH FTAULLFGT 2 bSBGT Geued, Geusd
Farasfl @uied eup g allewarwiTHeug T, eum Geued, Geued
QL L FTLOTGTS6T L9195 5 Geuad, Gaued
YNFHSTHLD ST ST 6UbP(HSHG UT, UT Geued, Gaued
tangaratha kaavaDigal undan Vehl, Vehl
sannithiyil vandu viLaiyaaDuvathuu vaa, vaa Vehl, Vehl
aalavaDta saamaangal. piDittu Vehl, Vehl
asaindaaDum kaavaDigalL vanthiirukku vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Vehlavaneh! (the Wielder of the sharp spear) KaavaDis in the form of golden
chariots are coming in procession to Your shrine carried by devotees dancing in
ecstasy; Devotees holding items for the bushy hand-held fan and the large
circular fan are also accompanying the procession . Oh, kuganeh! (He who resides
in the heart of the devotees) Please appear before them with Your sharp Vehl!

T SFDTallG FHTaulg Fer ai(HGLD Geued, Geued
eTewTewstIL_6y (LpLyBFHCLT L ewressiiwGest eur | eum Geued, Geued
GTLITGS F65T 6ol ufesr (Lpest Gesr Geuad, Geued
Y WrTiEer aupFmsGaTid wGarh eum, eur Geuad, Gaued
ettanaivitha kaavaDigalL varumeh Vehl, Vehl
eNNiDavu muDindiDumoh puNNiyaneh vaa, vaa Vehl, Vehl
anbaana sannidiyin munneh Vehl, Vehl
aDiyaargal. vandirukkohm aiyanehnee vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Blessed One! How many varieties of KaavaDis would be coming? Will it be
possible for us to count them as we, devotees we have already arrived in front of
Your lovely shrine. Please come with Your Vehl to bless us!

eLpeusesst LG s@Henar GuimGesr Geuev, Gaued
WpLIQuT(B@s rer&les FDGHOeU 6uT, euT Geuev, Gaued
2, L9 LDF T ITGUIT LG.LD GOIGUULIIT GUiT L. Geuev, Gaued
2T 1) Flewe wiTesTLyLog etTenTyGu U, eum Geuad, Gaued
moola Ganapathikkil.ai yohneh Vehl, Vehl
mupporuLu maanasiva sarguruveh vaa, vaa Vehl, Vehl
aaNDimaga naaNDi malaiyaaNDi Vehl, Vehl
aaNDisilai yaaNDimaga naaNDiyeh vaa, vaa Vehl, Vehl
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Oh Varadaa! (One who gives all the boons) You are the younger brother of Ganapathi,
the Lord who is at the root of all and You are the spiritual preceptor of Sivaperumaan
who symbolizes the three realities.Having detached everything, You stand as a
renounced Saint on the mountain. Oh, the Leader with the strong Vehl! Please do come
and guide us!

wEHTEECFi GowiIGuTBGar 2 6T enaeT Geued, Gaued
ureWLHLD faTCDBSS LmpesflGuw eur, eur Geued, Gaued
arLmerarts Goeytd omwessfiGu Geuad, Geued
YTSHTT Y mILps CSeuGop eur, eur Geuev, Gaued
mandiranjsehr maipporuLeh unnai Vehl, Vehl
vaalaiyamme neenReDoutta maamuniyeh vaa, vaa Vehl, Vehl
anbaruLLam mehvum maamaNiyeh Vehl, Vehl
aragaraa aaRumuga deyvameh nee vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Velaayuthaa! (the Bearer of the long and fighting Vehl) You are being glorified
as Sivan, the eternal reality full of bliss and You are the great ascetic and
son of Vaalaiyamman (Paarvathi). Oh, Aarumugaa, the gem —jewel! You abide in
the heart of Your devout devotees, You are none other than the son of Sivan, the
destroyer of sins. Please do come and bless us!

2 LT GLD QUTLPeUBS BT ST Geued, Gaued
@uipLy  Fleurwgm CasFsCar eum eur Geued, Gaued
Q&TOLITH s ysewFwii Licwiw Geued, Goued
FloauGupomer GeaeuGer &L ST 6um, euT Gouad, Geued
umbarkulam vaajavantha naathaa Vehl, Vehl
ohmnamasi vaayaguru dehsiganeh vaa, vaa Vehl, Vehl
tenpodigai agastiyarum paNiya Vehl, Vehl
sivaperumaan selvaneh anbutara vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Maal marugaa! (nephew of Tirumaal) You live among the celestials and You are
arevered master to Sivan who is worshipped in the five mytic letters, Hom - na ma si
vaaya. Oh, kathiirvehlaa! (Murugan holding the shining vehl) Being the beloved son
of Sivan, you have been worshipped by sage Agatthiyar from Pothigai mountain in the
southern part of Tamil Nadu . Kindly come with Your powerful Vehl and grant us Your
blessings!



yoestomdl  Blermugd GumwGar Geuad, Gaued

yfiy eflégwws LesrenlwGar eur, eur Geuev, Gaued
BTOR&TD G owi1QumHGer &eurLh Geued, Geued
BTSTHS Ul Fesflwmer LTesGeT eum, eum Geued, Gaued
pooraNamaay ninRaparam porulLeh Vehl, Vehl
poorippuDa nitchamayam puNNiyaneh vaa, vaa Vehl, Vehl
naaDuginRa maipporuLeh swamy Vehl, Vehl
naathaanthaa vaDtchaNiyaalL paalaganeh vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Kandaa! (the Supporter) You are the Absolute, complete and perfect. Oh, Blessed
One!  kindly come joyfully  with Your Vehl and bless us!
Oh, Kumarehsaa! (the ever-youthful God) We are seeking for You, the darling child of
Sakthi. You are the substratum, the truth, the real who has neither beginning nor end,
Please come and guide us to the path of truth!

Cs®Rarn Godil1QummSGar gwm Gaued, Gaued
F3576w ermiseEpLcr GsipGGeu eur, eur Geued, Gaued
FLLWGET FeuTLbHloedey BT ST Geuad, Gaued
HPSHFTCpTLd o crerquri ey Gar  eur, eur Geuev, Gaued
tehDuginRa maipporuleh aiyaa Vehl, Vehl
seekkirameh engalLuDan sehrnthiDaveh vaa, vaa Vehl, Vehl
suppaiyaneh swami-malai naathaa Vehl, Vehl
tuthikkinrohm unnaDiyaar anbuDaneh vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Sanmugaa! (the six-faced God seated on the peacock) You are the reality that I
have been seeking for. Come and join us quickly!
Oh, Subramanyaa! You are the Lord of Swamy-malai. We, devotees we are praying
You with devotion. Kindly come and bless us with Your heroic Vehl!

Fmm LeTesfl(hensd Geueur Gaued, Gaued
QalevaT BFEFL_ad uBSBAT GUT, T Geuev, Gaued
qIHIT DK FHSTT Geusevr Geued, Geued
2 nILps C5F5Cear LuGarh our, eur Geued, Gaued
eeraaRu pannirugai vehlaa Vehl, Vehl
iruvinai neengiDavum vantharulLa vaa, vaa Vehl, Vehl
aragaraa tirutchendoor vehlaa Vehl, Vehl
aaRumuga dehsiganeh aiyanehnee vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Velaa! Come with Your twelve sacred hands to dispel the darkness of Your
devotees and rescue them from the clutches of two Karmas and shower Your blessings
on them. Oh,
Senthilvelaa! (Formidable One in Thiruchenthoor) You are the beloved son of Sivan.
You have Your abode at Thiruchenthoor where You appear with six faces. Please do

come with Your Vehl and bless us!
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FIUGRT LIQUS(H BT ST Geued, Gaued

FeurLblioeney 5L HE FDSBO euT, eum Geued, Gaued
ST L_UTFT ST e QuimL_ Geuev, Geued
DGO L_TH@FLD ubF(5SST engwGarh e, eum Geued, Geued
saravaNa bavaguru naathaa Vehl, Vehl
swamymalai meethamarntha sarguruveh vaa, vaa Vehl, Vehl
kaNDavargal. kanmavinai yohDa Vehl, Vehl
aNDargal.um vandirukkaar aiyanehnee vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Saravanabavaneh! (Murugan who appeared in the pond of Saravana) You are the
symbol of the six mystic letters, ‘sa ra va na ba va’ and reign as supreme Guru
residing at Swamy-malai. Oh, God! You eliminate the consequences of Karmas of
those whom You see. The celestials from the universe have also come here. Please
do come with Your Vehl and bless all of them!

ST SBaUN6O 6ub FIG8T & LITSLD Geuev, Gaued
SGRTL_QUIT FWILDG BEIFL_aJLd euT T Geued, Gaued
FgDeLs LmeusFCe Fimewt Gaeued, Geued
Ereumayd eubFBsST IJwCaTh eur, eur Gaued, Gaued
kaarttigaiyil vanthunathu paatham Vehl, Vehl
kaNDavar tuyaramathu neengiDavum vaa, vaa Vehl, Vehl
sittiraip paruvattil kaaNa Vehl, Vehl
seerpeRavum vandirukkaa raiyanehnee vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Kaarttigaiyaa! (One brought up by kaarttigai Devis) In the month of Kaartthigai
when the devotees come to see Your Lotus Feet, all their sorrows would melt away.
Those who come to see You in the month of Sittirai get all their aspirations fulfilled
by Your divine blessings. Oh, God! Come with Your glorious Vehl and shower your
blessings on them!

UGt 2 SFTFed &mewr Geuev, Gaued
SRR BERD BESeET Farasl@uiled  eur, eur Goued, Goued
YLICayaLd L LIS LITTES Geuev, Gaued
YOTUBLD  UBF(BSST ewgwCaThH eur, eur Geuev, Gaued
panguni uttiramadil kaaNa Vehl, Vehl
tangiruk kiraarunden sannidiyil vaa, vaa Vehl, Vehl
abishehgam naDappadaip paarkka Vehl, Vehl
anaivarum vandirukkaar aiyaneh nee vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Iraivaa! (God)! Devotees have stayed back to marvel at Your beauty in Your
holy shrine during Panguni Utthiram festival.

Oh, God! Many devotees have come to see the divine sight of Your anointment,
(abishegam). Do come to bestow Your blessings on them with your Vehl!
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TIOFFLD BTTSSLD LILPEISHGT Geued | Geuad

TEHLOTE LIGTET TS UBD(HSEG @UT, 6uT Geued, Gaued
TeTOlemTwL) GapSloensLs LITTSS Geuad, Gaued
eTesTanllenmbs GCHTLy 9GS TLD 6Ub B (B S eUT, uiT Geuav, Gaued
elumitcham naarattam pajangalL Vehl, Vehl
ehgamaaga panneerathu vanthirukku vaa, vaa Vehl, Vehl
eNNai yabishehgamadaip paarkka Vehl, Vehl
eNNiRaintha kohDidjanam vanthirukku vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Visaaganeh! (Murugan appeared when the constellation Visaagam was in its
zenith) The devotees have come to see the abishegam with holy juice drawn from
lemon and oranges and rose-water. The entire people have come to see the rare sight
of Your abhishegam with oil and sandal too. Come, Oh God, to grace them with your
Vehl!

gg'gmmj? Gma;wmgé; &IT G807 Geued, Gaued
FIT6U OGS BISGT G & @Q)@QITIT&'GY'T QUIT, GuUIT Geuav, Geued
@ﬂg@ wﬁ@mawmgu Umigs Geued, Gaued
QUTGHFWITHOT Fnl)aUbF BIDFDTTEHOT QUT  6UT Geuad, Gaued
sandanaabi shehgamathaik kaaNa Vehl, Vehl
sarva djanangalL vanthu niRkiRaargal. vaa, vaa Vehl, Vehl
viboothi yabishehgamathaip paarkka Vehl, Vehl
vaandjaiyargalL kooDivanthu niRkiRaargal. vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Azhaganeh! (Beautious One) The entire people are standing here to see the
rare sight of Your abhishehgam with sandal. The Saints also have come together to
see Your abhishegam with sacred ashes. Come, Oh God, to grace them with your
luminous Vehl!

srall auev@ s Qe ull VB SS Geued, Geued
GGTL_$% QISHITLFLOT®G FHTERT GUIT | GUT Geued, Geued
@swgetley CalemyL gHer ST &) Geuad, Gaued
SeTI9 L b CFHeun &@BLD 6uBD(BSETT UT | euUT Geuad, Gaued
kaavi vastiram iDaiyi luDutti Vehl, Vehl
kaNDatti luttiraatchamaalai kaaNa vaa, vaa Vehl, Vehl
kaiyatanil vehlaayuDattin kaatchi Vehl, Vehl
kaNDiDavum dehvargalLum vandirukkaar vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Murugaa! How beautiful You look with Your saffron colour clothes tied around
Your waist! Your neck adorned by the chain of uruttiraaksham sacred beads, Your
hand holding the powerful Vehl. Even the Dehvaas have descended from their
celestial world to marvel at Your beauty. Oh, Aanavaa (God) Come and bless them
with Your sparkling Vehl!



L (DEGLY FeTesl| evwls LTTss Geuev, Gouad

@B IGwTsHL Fullenew FLedewGeur euT, euT Gaum'): Geued
@iieT FeredfGuletled cumb G Geued, Geued
@nsHBLD HTaUYSSG QL _LDedewew euT, euT Geued, Gaued
eDtukkuDi sannidiyaip paarkka Vehl, Vehl
indira lohgam kayilai eeDillaavoh vaa, vaa Vehl, Vehl
iDumben sannidiyinileh vanthu Vehl, Vehl
iRakkiDum kaavaDikku iDamillai vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, KaDambaa! (Destroyer of KaDamba tree) Even the celestial world of Lord Indiran

or that of Kaylaasam are not equal to that of Your shrine at eDtukuDi.
As I have reached Your shrine at the iDumban hill, there is no place for me to

put down my KaavaDi. Oh, God Murugaa! Come with Your Vehl to grant me
bountiful boons!

ugw FHG Ly Geuevr Geued, Gausd
UgeL W  UTewEEesT eur | eum Geuev, Gaued
O STCILITHenE UTLPLD & MmI(Lpertld @ Gaued, Gaued
Qsfw ayuGssupd CFuIFauGast eum, eur Geuav, Gaued
parama saRguru vaDivehlaa Vehl, Vehl
paramanuDaiyatiru paalaganeh vaa, vaa Vehl, Vehl
tenpothigai vaazhum kuRu munikku Vehl, Vehl
teriya vubadehsamum seithavaneh vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, VaDivehlaa! (Murugan holding the distinctive excellent spear) You are the
Blessed child of Sivan, the eternal God and You served as a Guru to Him.
Oh, Gurunaathaa! ( Universal Teacher) You are the One who gave spiritual advice to
Saint Agatthiyar residing at the Southern part of Pothigai. Please do come and grace
us with You excellent Vehl!

QYT L_mIFOT DHFBGC) a1 BHBIS Geuad | Gaued
&arser Cougmiss @wGear eur, eur Geued |, Geued
Caauiser Cearmu@ud HGw Geuev, Geued
Qsliuremar WHPEHHLS CFeeuGaerh eur, eur Geued | Goued
aNDangal kiDukiDena naDunga Vehl, Vehl
asurargal. vehraRutta aiyaneh vaa, vaa Vehl, Vehl
dehvargal. sehnaabathiyum niyé Vehl, Vehl
deyvaanai magizhnthiDum selvaneh vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh,Senthilaandavaa! (Murugan residing at Tiruchendoor) When You appeared with
Your Vehl, the demons were shaken and terrified; You acted as the Senaapathi,
Commander-in-Chief of the Dehvaas’ army and You also became the joyful master
of Deivaanai. Oh, Senthoorvehlaa! Come with your Vehl and grace us!



(posesf] FissenguTad Sy Geued, Gaued

@@‘ﬁﬁuﬁe)@u') FL LSS GT UBFBSSTH UT, euT Ge;um'): Geued
W5315% @LDGU& (LPHESWIT Geued, Gaued
Wiy gb erigseuder 4 HaGer eur, eur Goued, Gaued
mukkani sarkkaraipaalum tiraDti Vehl, Vehl
munivargalL kooDtattuDan vandirukkaar vaa, vaa Vehl, Vehl
muttuk kumarehsaa murugaiyaa Vehl, Vehl
muppura merittavarin puttiraneh vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, kaDavuleh! ( God) Come with Your victorious Vehl to grace the great Saints who
have come to see You together with the group of devotees with the offerings of three
kinds of fruits and milk. Oh, God who is hailed as Mutthukkumarehsan, son of He
who destroyed MuppuRam, the dens of demons, come and bless us!

g mieL af Lgefled GoayLd Gaued, Gaued
A0ILp5S wFwWCarh T L Gar eum eur Geuev, Gaued
#8585 FmsTy aug Galeur Geuev, Gaued
FeurLbloeney LBSLTBE FDGHBGa U, aum Geued, Gaued
aaRupaDai veeDudanil mehvum Vehl, Vehl
aaRumugat taiyanehnee anbuDaneh vaa, vaa Vehl, Vehl
satturu singaara vaDivehlaa Vehl, Vehl
swaamy-malai meedamarnda saRguruveh vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Aarumugaswaamy! (six faced-God) You who reside in the six sacred abodes, had
vanquished the heroic opponents. Oh, Singaaravehlaa! (Murugan with a colourful
appearance) You appeared as a spiritual preceptor at Swaamymalai. Please do come
to rescue us with Your mighty Vehl!

< PFau epLILLTS ubS Geuad | Gaued
s LugehHLGr @wGerh eur eur Geued | Gaued
TIES FLOTHS &HFTLI Geued, Gaued
eTRIsaTallenaT STBGL oGP BESBOT GUT, QT Geuad | Gaued
aathiisiva roobamaagi vantha Vehl, Vehl
agaNDa paranjchuDareh aiyanehnee vaa, vaa Vehl, Vehl
ehragat tamarntha gurusaamy Vehl, Vehl
engal.vinai teernthiDa ejundarul.a vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Sivasubramanyaa! You who took the form of Aathi Sivan, great power and a
wonder who reigns all over the universe. Oh, Gurusaamy! (Universal Master), You
are in Thiruveragam as a Mentor. Please come and accord your grace to remove all our
sorrows and sins!
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STANYGHL FGUT (B FHLOGET L_GU(LPLD Geuad Geued

@silevagGor L Gear &1L Fg g eur, aur Gouad Gaued
SEIECaIET LIGTOTYGRTOTS  FFHS% Gauav Gauad
SHUTGar eTaTEHaIMme BEIFL e  UT, Ut Gouad Gaued
kaaviyuDai taNDu kamaNDalamum Vehl, Vehl
kaiyilvaDiveh luDaneh kaatchitara vaa, vaa Vehl, Vehl
tangavehL piLLaiyunnait tuthikka Vehl, Vehl
taRparaneh enn kavaley neengiDavoum vaa, vaa Vehl, Vehl

Oh, Murugaa! Come and appear as a Saint in saffron clothes, staff, cruet-like vessel
and  holding the  powerful weapon, Vehl in  Your hand!
Oh, Tangavelaa! (Murugan with a golden spear) As a child, I heartily worship You
with full of love, affection and devotion, come with Your golden Vehl and see all my
sorrows and sufferings disappearing!
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WITQIBLD QT L]

AW (H SL_HEHM6T eUMps! m|(Lp&LDd auMlps ! CleumnenLis
FamICIF H6vllGaushy aumps! G&@GLLD auMlps! ClFeuGalsiT

611 LDEHEM(EH UMD WIMEDEST H60T I6TITHIG) UMLDS;!
M6V edsiTerl eUMLP&! aulps &l g WIMTT 6T606VILD! - ShGUTTEwTLD

aariru taDantohL vaazhga! aRumugam vaazhga! verpaik

koorusey tanivehl vaazhga! kukkuDam vaazhga! sevvehL

ehRiyamanyai vaazhga! yaanaitan aNangu vaazhga!

maaRilaa valLi vaazhga! vaazhga seer adiyaar ellaam! - Kandapuraanam

MAY ALL LIVE!
All praise be Your twelve strong shoulders! All praise be to Your six faces!
All  praise to be to the spear that broke the (kraucha) hill!
All  praise be to the Rooster!All praise be to Deivayaanai!
All praise be to agreeable VaLLi! All praise be to the praise worthy Devotees all!

<&
2 (BeUM QHUTLI 2 eTSTUI @RVSTUI
LO(BeUTL) oGO MUl  LoGEIWTY!  eafwimis
S@meurds o gl sGurds aNSwrds
SBUTW GUIBCUTL H(BaTeuTll &5Eau! - SBSIBILS -

uruvaay aruvaay uLadaay iladaay

maruvaay malaraay maNiyaay oLiyaay

karuvaay uyiraay gathiyaay vithiyaay

Guruvaay varuvaay aruLvaay Kuganeh! - Kandaranuboothi

Oh, Kuganeh! Come and bless me! assuming a form or without it;
as One that is in existence or as One that is non-existent;

as the sweet and mild fragrance as well as the flower;

as the gem as well as its shining quality;

as the embryo with its life;

as the path leading to God with the law of karma guiding to the path.
Oh, Kuganeh! Please come as Guru and bless us all!



